
ਜਫ ਜਰੀਐ ਤਫ ਹ੅ਇ ਬਸਭ ਤਨੁ ਰਹ੄ ਕਿਰਭ ਦਲ ਖਾਈ ॥ 
When the body is burnt, it turns to ashes; if it is not cremated, then it is eaten 
by armies of worms. 

ਿਾਚੀ ਗਾਗਕਰ ਨੀਰੁ ਩ਰਤੁ ਹ੄ ਇਆ ਤਨ ਿੀ ਇਹ੄ ਫਡਾਈ ॥੧॥ 
The unbaked clay pitcher dissolves, when water is poured into it; this is also 
the nature of the body. ||1|| 

ਿਾਹ੃ ਬਈਆ ਕਪਰਤ੆ ਪੂਕਲਆ ਪੂਕਲਆ ॥ 
Why, O Siblings of Destiny, do you strut around, all puffed up with pride? 

ਜਫ ਦਸ ਭਾਸ ਉਰਧ ਭੁਖ ਰਹਤਾ ਸ੅ ਕਦਨੁ ਿ੄ਸ੃ ਬੂਕਲਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Have you forgotten those days, when you were hanging, face down, for ten 
months? ||1||Pause|| 

ਕਜਉ ਭਧੁ ਭਾਖੀ ਕਤਉ ਸਠ੅ਕਰ ਰਸੁ ਜ੅ਕਰ ਜ੅ਕਰ ਧਨੁ ਿੀਆ ॥ 
Like the bee which collects honey, the fool eagerly gathers and collects 
wealth. 

ਭਰਤੀ ਫਾਰ ਲ੃ਹੁ ਲ੃ਹੁ ਿਰੀਐ ਬੂਤੁ ਰਹਨ ਕਿਉ ਦੀਆ ॥੨॥ 
At the time of death, they shout, "Take him away, take him away! Why leave 
a ghost lying around?"||2|| 

ਦ੃ਹੁਰੀ ਲਉ ਫਰੀ ਨਾਕਰ ਸੰਕਗ ਬਈ ਆਗ੄ ਸਜਨ ਸੁਹ੃ਲਾ ॥ 
His wife accompanies him to the threshold, and his friends and companions 
beyond. 

ਭਰਘਟ ਲਉ ਸਬੁ ਲ੅ਗੁ ਿੁਟਫੰੁ ਬਇਓ ਆਗ੄ ਹੰਸੁ ਅਿ੃ਲਾ ॥੩॥ 
All the people and relatives go as far as the cremation grounds, and then, the 

soul-swan goes on alone. ||3|| 

ਿਹਤੁ ਿਫੀਰ ਸੁਨਹੁ ਰ੃ ਩ਰਾਨੀ ਩ਰ੃ ਿਾਲ ਗਰਸ ਿੂਆ ॥ 
Says Kabeer, listen, O mortal being: you have been seized by Death, and you 
have fallen into the deep, dark pit. 

ਝੂਠੀ ਭਾਇਆ ਆ਩ੁ ਫੰਧਾਇਆ ਕਜਉ ਨਲਨੀ ਬਰਕਭ ਸੂਆ ॥੪॥੨॥ 
You have entangled yourself in the false wealth of Maya, like the parrot 
caught in the trap. ||4||2|| 

 


